
Megillat Esther, Chapter 2: Esther Becomes Queen

Finding a New Wife
1. Esther 2:1-4

מְשָׁרְתָיוהַמֶּלֶ�נעֲַרֵיוַיּאֹמְרוּ(ב)עָלֶיהָ:נגְִזרַאֲשֶׁרוְאֵתעָשָׂתָהאֲשֶׁרוְאֵתוַשְׁתִּיאֶתזכַָראֲחַשְׁוֵרוֹשׁהַמֶּלֶ�חֲמַתכְּשֹׁ�הָאֵלֶּההַדְּבָרִיםאַחַר(א)
שׁוּשַׁןאֶלמַרְאֶהטוֹבַתבְתוּלָהנעֲַרָהכָּלאֶתוְיקְִבְּצוּמַלְכוּתוֹמְדִינוֹתבְּכָלפְּקִידִיםהַמֶּלֶ�וְיפְַקֵד(ג)מַרְאֶה:טוֹבוֹתבְּתוּלוֹתנעְָרוֹתלַמֶּלֶ�יבְַקְשׁוּ
וַיּיִטַבוַשְׁתִּיתַּחַתתִּמְ��הַמֶּלֶ�בְּעֵיניֵתִּיטַבאֲשֶׁרוְהַנּעֲַרָה(ד)תַּמְרוּקֵיהֶן:וְנתָוֹןהַנּשִָׁיםשׁמֵֹרהַמֶּלֶ�סְרִיסהֵגֶאידַאֶלהַנּשִָׁיםבֵּיתאֶלהַבִּירָה

הַדָּבָר בְּעֵיניֵ הַמֶּלֶ� וַיּעַַשׂ כֵּן.
After these things, when the wrath of king Aĥashverosh was appeased, he remembered Vashti, and what
she had done, and what was decreed against her. Then the king’s servants who ministered to him said,
“Let fair young virgins be sought for the king: and let the king appoint officers in all the provinces of his
kingdom, that they may gather together all the fair young virgins to Shushan the capital, to the house of
the women, to the custody of Hegai the king’s chamberlain, keeper of the women; and let their ointment
be given them: and let the girl who pleases the king be queen instead of Vashti.” And the matter pleased
the king; and he did so.

2. Midrash, Esther Rabbah 5:2
לָמָּה,בו],[חוזרבֵיהּתָּהֵישָׁרֵידְּקָטְלָהמִןוַהֲרָגָהּ,עָלֶיהָוְקָצַףנכְִנסְָהוְ�אעֲרֻמָּהלְפָניָושֶׁתִּכָּנסֵעָלֶיהָשֶׁגָּזרַזאֹתגְּזרֵָה-וַשְׁתִּי"אֶת"זכַָר

שֶׁעָשְׂתָה כְּהגֶֹן.
"מַהלוֹ:וְאוֹמֶרֶתהַמִּקְדָּשׁ,בֵּיתלִבְנוֹתרְשׁוּתלִתֵּןלַאֲחַשְׁוֵרוֹשׁמַנּחַַתהָיתְָהשֶׁ�אלְפִיכָּ�?לָהּעָלְתָהוְלָמָּהכְּהגֶֹן.שֶׁא-עָלֶיהָ"נגְִזרַאֲשֶׁר"וְאֵת

שֶּׁהֶחֱרִיבוּ אֲבוֹתַי, אַתָּה מְבַקֵּשׁ לִבְנוֹת.?!"
“He remembered Vashti” – that decree that he had decreed for her to enter naked before him and she did
not enter he became angry and killed her. Once he had killed her, he began regretting it. Why? Because
she had behaved correctly.

“And what was decreed against her” - unjustly. Why did this befall her? Because she would not allow
Achashverosh to grant permission to build the Temple, saying to him: “You are seeking to build what my
ancestors destroyed?!”

3. Malbim to Esther 2:3
ימצאוולאברצונםהבאיםאתתחלהשבקשושאחראמרולו,להנשאהאשהתרצהשלאלבבוופחדעליהנגזראשראתשזכרמהונגד
יערבולאהחדששהפקידחדשים,פקידיםע"זשיפקידהתחכמו(וגםחזקה,בידנערהכלאתויקבצופקידיםיפקידאזאליו,נאותהאשה
ושתי,כמעשהתעשהפןויראעשתהאשראתשזכרמההנ"להחששונגדהעשירים),מבנותעיןולהעליםלהסתירשוחדלולתתלבם
בידהמלךלהששלחמהלחרפהלהשהיהכושתיבלבבןתגבהנהולאהסריסיםאלתמידיכנעוזהומצדהסריסים,ע"יתמרקיהן,ונתון

הסריסים.
Mordechai and Esther

4. Esther 2:5-7
עִםהָגְלְתָהאֲשֶׁרהַגּלָֹהעִםמִירוּשָׁלַיםִהָגְלָהאֲשֶׁר(ו)ימְִיניִ:אִישׁקִישׁבֶּןשִׁמְעִיבֶּןיאִָירבֶּןמָרְדֳּכַיוּשְׁמוֹהַבִּירָהבְּשׁוּשַׁןהָיהָיהְוּדִיאִישׁ(ה)

וְטוֹבַתתּאַֹריפְַתוְהַנּעֲַרָהוָאֵםאָבלָהּאֵיןכִּידּדֹוֹבַּתאֶסְתֵּרהִיאהֲדַסָּהאֶתאמֵֹןוַיהְִי(ז)בָּבֶל:מֶלֶ�נבְוּכַדְנאֶצַּרהֶגְלָהאֲשֶׁריהְוּדָהמֶלֶ�יכְָניְהָ
מַרְאֶה וּבְמוֹת אָבִיהָ וְאִמָּהּ לְקָחָהּ מָרְדֳּכַי לוֹ לְבַת.

Now in Shushan the capital there was a certain Jew, whose name was Mordechai, the son of Ya᾽ir, the son
of Shim῾i, the son of Kish, a Benjaminite; who had been exiled from Jerusalem with the captivity which
had been carried away into exile with Yechonyah king of Judah, whom Nevuchadneżżar the king of
Babylon had carried away into exile. And he brought up Hadassah, that is, Esther, his uncle’s daughter: for
she had neither father nor mother, and the girl was fair and beautiful; and when her father and mother
died, Mordechai took her for his own daughter.

5. Ibn Ezra to Esther 2:9
בשערוהיהעילםאלבאהביתנבנהלאכיראהוכאשרזרובבל.עםהעוליםלשריםשלישיהואהנהכיישראלמגדוליהיהמרדכיכיוידענו
אסתרמעשהקודםמרדכישהיהולוליהמלךבשערוהואבבל.מלכותעלחביריוהפקידדניאלוהנהגדולה,מעלהוהיאבארמוןהמלך

ממשרתי המלך לא עזבוהו המשרתים להתהלך לפני חצר בית הנשים.



And we know that Mordechai was among the leaders of Israel, for he was third among the nobles who
ascended with Zerubavel. And when he saw that the Beit HaMikdash was not built, he came to Elam and
he was at the king’s gate at the palace, which reflects great stature. And Daniel placed his colleagues in
charge over the kingdom of Babylon (Daniel 3:30). And he was at the king’s gate, and if Mordechai had not
been among the king’s servants before the event with Esther, the servants would not have let him walk
before the yard of the women’s house.

6. Talmud, Megillah 13a
הַצַּדִּיקִיםשֵׁםעַל—הֲדַסָּהשְׁמָהּנקְִרָאוְלָמָּהשְׁמָהּ,אֶסְתֵּראוֹמֵר:מֵאִיררַבִּיתַּניְאָ,״אֶסְתֵּר״?לַהּוְקָרֵי״הֲדַסָּה״לַהּקָרֵיהֲדַסָּה״,אֶתאוֹמֵן״וַיהְִי

שֶׁנּקְִרְאוּ הֲדַסִּים. וְכֵן הוּא אוֹמֵר: ״וְהוּא עוֹמֵד בֵּין הַהֲדַסִּים״.
The verse states: “And he had brought up Hadassah, that is, Esther” (Esther 2:7). She is referred to as
“Hadassah” and she is referred to as “Esther.” What was her real name? It is taught in a baraita that
the Sages differed in their opinion as to which was in fact her name and which one was a description:
Rabbi Meir says: Esther was her real name. Why then was she called Hadassah? On account of the
righteous, who are called myrtles [hadassim], and so it states: “And he stood among the myrtles
[hahadassim]” (Zechariah 1:8).

רַבִּי יהְוּדָה אוֹמֵר: הֲדַסָּה שְׁמָהּ, וְלָמָּה נקְִרֵאת שְׁמָהּ אֶסְתֵּר? עַל שֵׁם שֶׁהָיתְָה מַסְתֶּרֶת דְּבָרֶיהָ, שֶׁנּאֱֶמַר: ״אֵין אֶסְתֵּר מַגֶּדֶת אֶת עַמָּהּ וְגוֹ׳״.
Rabbi Yehuda differs and says: Hadassah was her real name. Why then was she called Esther?
Because she concealed [masteret] the truth about herself, as it is stated: “Esther had not yet made
known her kindred nor her people” (Esther 2:20).

רַבִּי נחְֶמְיהָ אוֹמֵר: הֲדַסָּה שְׁמָהּ, וְלָמָּה נקְִרֵאת אֶסְתֵּר? שֶׁהָיוּ אוּמּוֹת הָעוֹלָם קוֹרִין אוֹתָהּ עַל שׁוּם אִסְתַּהַר.
Rabbi Neḥemya concurs and says: Hadassah was her real name. Why then was she called Esther?
This was her non-Hebrew name, for owing to her beauty the nations of the world called her after
Istahar, Venus.

7. Talmud, Megillah 13a
״כִּי אֵין לָהּ אָב וָאֵם״ — ״וּבְמוֹת אָבִיהָ וְאִמָּהּ״ לְמָה לִי? אָמַר רַב אַחָא: עִיבְּרַתָּה — מֵת אָבִיהָ, ילְָדַתָּה — מֵתָה אִמָּהּ.

The verse initially states with regard to Esther: “For she had neither father nor mother” (Esther 2:7).
Why do I need to be told in the continuation of the verse: “And when her father and mother were
dead, Mordecai took her for his own daughter”? Rav Aḥa said: This repetition indicates that when her
mother became pregnant with her, her father died, and when she gave birth to her, her mother died,
so that she did not have a mother or a father for even a single day.

כִּבְשָׂהאִםכִּיכּלֹאֵין״וְלָרָשׁאוֹמֵר:הוּאוְכֵןלְבַיתִ.אֶלָּא״לְבַת״תִּקְרֵיאַלמֵאִיר:רַבִּימִשּׁוּםתָּנאָלְבַת״,לוֹמׇרְדֳּכַילְקָחָהּוְאִמָּהּאָבִיהָ״וּבְמוֹת
הֲווֹתתִשְׁכָּבדִּבְחֵיקוֹמִשּׁוּםכְּבַת״,לוֹוַתְּהִיתִשְׁכָּבוּבְחֵיקוֹתִשְׁתֶּהוּמִכּוֹסוֹתאֹכַלמִפִּתּוֹיחְַדָּובָּניָווְעִםעִמּוֹוַתִּגְדַּלוַיחְַיּהֶָקָנהָאֲשֶׁרקְטַנּהָאַחַת

לֵיהּ (לְבַת)? אֶלָּא — (לְבַיתִ) הָכִי נמֵָי לְבַיתִ.
The verse states: “And when her father and mother were dead, Mordecai took her for his own
daughter” (Esther 2:7). A tanna taught a baraita in the name of Rabbi Meir: Do not read the verse
literally as for a daughter [bat], but rather read it as for a home [bayit]. This indicates that Mordecai
took Esther to be his wife. And so it states: “But the poor man had nothing, except one little ewe
lamb, which he had bought and reared: And it grew up together with him, and with his children; it
did eat of his bread, and drank of his own cup, and lay in his bosom, and was like a daughter
[kevat] to him” (II Samuel 12:3). The Gemara questions: Because it lay in his bosom, it “was like a
daughter to him”? Rather, the parable in II Samuel referenced the illicit taking of another’s wife, and the
phrase should be read: Like a home [bayit] to him, i.e., a wife. So too, here, Mordecai took her for a
home, i.e., a wife.



The selection of Esther
8. Esther 2:8

וַיהְִי בְּהִשָּׁמַע דְּבַר הַמֶּלֶ� וְדָתוֹ וּבְהִקָּבֵץ נעְָרוֹת רַבּוֹת אֶל שׁוּשַׁן הַבִּירָה אֶל ידַ הֵגָי וַתִּלָּקַח אֶסְתֵּר אֶל בֵּית הַמֶּלֶ� אֶל ידַ הֵגַי שׁמֵֹר הַנּשִָׁים
So it came to pass, when the king’s commandment and his decree were heard, and when many young girls
were gathered together to Shushan the capital, to the custody of Hegai, that Esther was brought also to
the king’s house, to the custody of Hegai, keeper of the women.

9. Malbim to Esther 2:8
ממינערותלמלךשיבקשוהפקודהיצאהתחלההמלך,מןיצאופקודותשתיכיודתו,המלךדברשנשמעהיהכבראלהכלעלנוסף

עםכידתו,קראוזהו-ג)בפסוקים(כנ"לבע"כנערותשיקבצוהשנית,הפקודהיצאהכךואחרהמלך,דברקראוזהברצון,שימסרם
שתמצאשהנערההמלךדבריצאעתהתועלתאלתחלהחשששלאמבוארמות,משפטבתואתומסתירלהעוברחייבוודאיהשניתהפקודה

מחוץרבותנערותנקבצושכבררבותנערותובהקבץשניתוזאתבע"כ,שיקחוהדתבצאתהסכנהאלאח"כלאואףלאשה,תלקחחן
הצדיקיםנתפעלולאזהמכלומ"מאצלו,אשרתואריפתבתומעליםזאתכלהרואהשושןאישעונשגדולודאיואזשושן,אללשושן
בחזקה ולא נתנה מרדכי מדעתו.רק ותלקח אסתרהאלה,

Why didn’t Esther reveal her nationality?
10.Esther 2:10

�א הִגִּידָה אֶסְתֵּר אֶת עַמָּהּ וְאֶת מוֹלַדְתָּהּ כִּי מָרְדֳּכַי צִוָּה עָלֶיהָ אֲשֶׁר �א תַגִּיד.
Esther did not reveal her nationality or her lineage, for Mordechai had commanded her not to reveal it.

11.Esther 2:15
שׁמֵֹרהַמֶּלֶ�סְרִיסהֵגַייאֹמַראֲשֶׁראֶתאִםכִּידָּבָרבִקְשָׁה�אהַמֶּלֶ�אֶללָבוֹאלְבַתלוֹלָקַחאֲשֶׁרמָרְדֳּכַידּדֹאֲבִיחַילִבַּתאֶסְתֵּרתּרֹוּבְהַגִּיעַ

הַנּשִָׁים וַתְּהִי אֶסְתֵּר נשֵֹׂאת חֵן בְּעֵיניֵ כָּל ראֶֹיהָ.
Now when the turn of Esther, the daughter of Avichayil, Mordechai's uncle, who had taken her for a
daughter, came to go in to the king, she requested nothing, except what Hegai the king's chamberlain, the
guard of the women, would say, and Esther obtained grace in the eyes of all who beheld her.

12.Rashi to Esther 2:10
כְּדֵי שֶׁיּאֹמְרוּ שֶׁהִיא מִמִּשְׁפָּחָה בְזוּיהָ וִישַׁלְּחוּהָ, שֶׁאִם ידְֵעוּ שֶׁהִיא מִמִּשְׁפַּחַת שָׁאוּל הַמֶּלֶ� הָיוּ מַחֲזיִקִים בָּהּ.

So that they will say that she is from a degraded family and they will send her away, for if they would
know that she was from the family of King Shaul, they would keep her.

13.Ibn Ezra to Esther 2:10
יש אומרים כי מרדכי לא עשה נכונה שצוה על אסתר שלא תגיד עמה כי פחד שלא יקחנה המלך לאשה אם ידע שהיא מהגולה.

Some say Mordechai acted incorrectly, ordering Esther not to identify her nation; he feared that the king
would not take her as a wife if he knew she was from the exile.

14.Rashbam to Esther 2:19-20
להוצוהאסתר,ונלקחהושתי,תחתלהמליכהשניתלמצואהבתולותבהקבץכילמה,היהודים.מזרעשהיאבההכירשלאלפילו,גרםמה

מרדכי שלא תגיד שהיא יהודית – מצוותו קיימה קודם שהומלכה וגם לאחר שהומלכה. על כן לא נתיירא המן לשלוח יד במשפחת אסתר.
● Had Esther's nationality been known, it is possible that Haman would never have issued his edict!

15.Ibn Ezra to Esther 2:10
ואחרים אמרו כי בדרך נבואה או בחלום ידע שתבא תשועה על ידה לישראל.

יודעאםכיהמשרתים,ירגישוולאהשבתותותשמורנבילותתאכלשלאבסתרד'תורתשתשמורבעבורמרדכיזהעשהכיבעיניוהנכון
הדבר שמא המלך יכריחנה או יהרגנה כי בעל כרחה נתפשה.

And others say [Mordechai] knew prophetically or from a dream that salvation would come for Israel
through her. And it appears right in my eyes [to say] that Mordechai did this so that she could guard the
Torah of G-d in secret, so she would not eat non-kosher meat and she would observe Shabbat and the
servants wouldn’t realize it. For if it would become known, perhaps the king would compel her, or kill her,
for she was taken against her will.



16.Esther 2:11
וּבְכָל יוֹם וָיוֹם מָרְדֳּכַי מִתְהַלֵּ� לִפְניֵ חֲצַר בֵּית הַנּשִָׁים לָדַעַת אֶת שְׁלוֹם אֶסְתֵּר וּמַה יּעֵָשֶׂה בָּהּ.

And every day, Mordechai would walk about in front of the court of the house of the women, to learn of
Esther's welfare and what would be done to her.

17.Rashi to Esther 2:11
מָרְדְּכַי אָמַר: "�א אֵרַע לְצַדֶּקֶת זוּ שֶׁתִּלָּקַח לְמִשְׁכַּב נכְָרִי אֶלָּא שֶׁעֲתִידָה לָקוּם לְהוֹשִׁיעַ לְישְִׂרָאֵל". לְפִיכָ�, הָיהָ מְחַזּרֵ לָדַעַת מַה יּהְֵא בְסוֹפָהּ.

Mordechai said [to himself], “The only reason that this righteous woman was taken to the bed of a gentile
was because she is destined to arise and save Israel.” He therefore went around to find out what would be
her fate.

18.Talmud, Megillah 13a
הוּאוְכֵןזרְֵעוֹניִם,אָמַר:יוֹחָנןָוְרַבִּידַחֲזיִרֵי.קְדָלֵישֶׁהֶאֱכִילָהּאָמַר:וּשְׁמוּאֵליהְוּדִי.מַאֲכָלשֶׁהֶאֱכִילָהּרַב:אָמַרוְגוֹ׳״.נעֲַרוֹתֶיהָוְאֶת״וַישְַׁנּהֶָ

אוֹמֵר: ״וַיהְִי הַמֶּלְצַר נוֹשֵׂא אֶת פַּת בָּגָם וְנוֹתֵן לָהֶם זרְֵעוֹניִם״.
"And he altered her and her maids for the best in the women's residence." Rav said: He fed her Jewish
food. Shmuel said: He fed her the necks of pigs. Rabbi Yochanan said: Seeds, as in Daniel 1:16 "And the
steward took their food… and gave them seeds."

Bigthan and Teresh
19.Esther 2:21-23

וַיּוִָּדַע(כב)אֲחַשְׁוֵרשֹׁ:בַּמֶּלֶ�ידָלִשְׁ�חַוַיבְַקְשׁוּהַסַּףמִשּׁמְֹרֵיהַמֶּלֶ�סָרִיסֵישְׁניֵוָתֶרֶשׁבִּגְתָןקָצַףהַמֶּלֶ�בְּשַׁעַרישֵֹׁבוּמָרְדֳּכַיהָהֵםבַּיּמִָים(כא)
דִּבְרֵיבְּסֵפֶרוַיּכִָּתֵבעֵץעַלשְׁניֵהֶםוַיּתִָּלוּוַיּמִָּצֵאהַדָּבָרוַיבְֻקַּשׁ(כג)מָרְדֳּכָי:בְּשֵׁםלַמֶּלֶ�אֶסְתֵּרוַתּאֹמֶרהַמַּלְכָּהלְאֶסְתֵּרוַיּגֵַּדלְמָרְדֳּכַיהַדָּבָר

הַיּמִָים לִפְניֵ הַמֶּלֶ�.
In those days, when Mordechai was sitting in the king's gate, Bigthan and Teresh, two of the king's
chamberlains, of the guards of the threshold, became angry and sought to lay a hand on King
Achashverosh. And the matter became known to Mordechai, and he told [it] to Queen Esther, and Esther
told [it] to the king in Mordechai's name. And the matter was investigated and found [to be so], and they
were both hanged on a gallows, and it was written in the diary [that was read] before the king.

20.Malbim to Esther 2:19
שכ"שבטחההלאובזהבביתו,אותהשמצאובעבורלועשושזההשרים,כאחדלמשפטכסאותעלהמלךבשעריושבלהיותנתעלהמרדכי

שיעשו לו גדולה וכבוד אם ידעו כי היא בת דודו...
Mordechai was elevated to sit at the king’s gate upon the seats of justice as one of the nobles. They did
this for him because they found her in his house. She then assumed that they would give him greatness
and honor if they knew that she was his cousin…

21.Midrash, Esther Rabbah 6:13
מַה קִּצָּפוֹן הָיהָ שָׁם? מַעֲבִיר שְׁניַםִ וּמֵשִׁיב אֶחָד, מַעֲבִיר שְׁניֵ קְלַסָרִיקִין שֶׁהֵן שׁוֹמְרֵי הַסַּף וּמוֹשִׁיב הַבַּרְבָּרִי הַזּהֶ.

What was the anger there? He relieved two and set one in their place; he relieved two aristocrats who
were the doorkeepers and set that barbarian [in their place].

גְּדֻלָּהלָתֵתאֲדוֹניֵהֶםידַעַלעֲבָדִיםהִקְצִיףבָּאָרֶץ,שַׁמּוֹתשָׂםאֲשֶׁרה'מִפְעֲלוֹתחֲזוּלְכוּט):מו,(תהליםכְּתִיבאָמַר:לֵוִירַבִּיבְּשֵׁםבֶּרֶכְיהָרַבִּי
דִכְתִיבהוּאהֲדָאלְיוֹסֵף,גְּדֻלָּהלָתֵתעַבְדֵיהֶםעַלאֲדוֹניִםמַקְצִיףלְמָרְדֳּכַי,גְּדֻלָּהלָתֵתוגו',וָתֶרֶשׁבִּגְתָןקָצַףדִכְתִיב:הוּאהֲדָאלַצַּדִּיקִים,

(בראשית מא, י): פַּרְעהֹ קָצַף עַל עֲבָדָיו.
Rabbi Berechyah said in the name of Rabbi Levi: It is written: “Come behold the works of Hashem, who
made desolations on the earth” (Tehillim 46:9). He incited servants against their master, to bestow
greatness upon the righteous; that is what is written: “Bigthan and Teresh became angry…” – to bestow
greatness upon Mordechai. He incited masters against their servants to bestow greatness upon Yosef; that
is what is written: “Pharaoh became angry with his servants” (Bereishit 41:10).



22.Rabbi Simchah Bunim of Gur
Mordechai was concerned that if Achashverosh were to die, Haman (who was an even greater enemy of
the Jews) would take his place. He therefore instructed Esther to reveal the plot of Bigthan and Teresh.

23.Rabbi Shmuel di Uzida
Mordechai saw it as a stroke of Divine Providence that he had been privy to the plot of Bigthan and
Teresh. Had Bigthan and Teresh exercised caution, Mordechai would not have known about their plot, but
now that he did, he saw it as a sign from heaven and decided to use the information to save Achashverosh
by having Esther inform him of the plot.

24.Talmud Yerushalmi, Berachot 1:1
רבההיאהולכתשהיאמהכלקימאה,קימאהבתחילהישראל,שלגאולתןהיאכךרביביחלפתאבןשמעוןלר'רבהחייארביאמר

"וישביב][וכךואחרהסוס"ואתהלבושאתהמן"ויקחיא][וכךואחרהמלך"בשעריושבומרדכי"כא][בבתחילהכךוהולכת...
מרדכי אל שער המלך" ואחר כך [ח טו] "ומרדכי יצא מלפני המלך בלבוש מלכות" ואח"כ [ח טז] "ליהודים היתה אורה ושמחה."

ואח"כמה,לזמןחוזרשהחושךמצבשישדשחרא,לקדרותאבמקבילוזהותעניתו.שקואלחזרהַמֶלֶךְ"שַעַראֶלמָּרְדֳּכַי"וַיּשָָּבנפש:[ידיד
ממשיכה ההארה.]

Rabbi Chiya Rabbah said to Rabbi Shimon ben Chalafta in the yeshiva of Rebbe: Thus is the redemption of
Israel, at first bit by bit, and as it goes along it increases… So at the start “And Mordechai sat at the king’s
gate”, and then “And Haman took the garb and the horse,” and then “And Mordechai returned to the king’s
gate,” and then “And Mordechai went out before the king in royal garb,” and then, “The Jews had light and
joy.”
[Yedid Nefesh: “And Mordechai returned to the king’s gate” – He returned to his sackcloth and fasting.
This is parallel to the darkness of morning, a situation in which the darkness returns for a time, and then
illumination continues.]


